Emri i Léndés : Hyrje né Pérkthim

Kodi Tipi Semestri Lelfs.'on? Serpl_nalj_e !."-’!b . Kredite ECTS
(oré/javé) | (oré/jave) | (oré/javé)
ELL 341 A Vjeshté 4.00 0.00 0.00 4.00 5.00

Lektori | Edona Llukacaj, PhD

Asistenti | Elsuida Hoxhaj, Msc

Gjuha e kursit | Anglisht

Niveli i Iéndés | Bachelor

Ky kurs e trajton artin dhe shkencén e pérkthimit nga njé kéndvéshtrim i dyfishté i
teorisé dhe praktikés, duke u pérgéndruar gjithashtu né etikén e fushés. Kursi do
Pérshkrimi | té studiojé historiné e pérkthimit, duke u pérgéndruar né gasje té ndryshme
teorike dhe llojet e pérkthimit gé ndikojné né kéndvéshtrimin dhe zgjedhjet e
pérkthyesve ndérsa merren me njé lloj té caktuar teksti.

Objektivat e kétij kursi pérfshijné: - Pajisjen e studentéve me formim teorik mbi
pérkthimin dhe aftésité bazé dhe strategjité efektive pér té pérkthyer lloje té
ndryshme tekstesh. - Té ndihmojé studentét né zhvillimin e vetédijes pér njé séré
strategjish dhe teknikash té pérdorura pér té pérkthyer. - Té ndihmojé studentét
Objektivat | té kuptojné njé séré ¢éshtjesh strukturore dhe ndikimin e tyre né kuptim. - Té
mundésojé studentét té njohin teorité e pérkthimit dhe zhvillimet e réndésishme
né studimet e pérkthimit - T€ pérdorin né ményré efektive mjetet dhe burimet e
pérkthimit; té analizojné tekstet, strukturat dhe kontekstet pér té identifikuar
strategjité e pérshtatshme té pérkthimit

Strategjité perfshirese dhe te pjesshme té pérkthimit; teknikat e pérkthimit
Besnikéria & transparenca; Ekuivalenca, Funksionaliteti, Qéllimi; ekuivalenca

Konceptet Kryesore | formale dhe dinamike afrimi dhe huajizimi; Manipulimi dhe Patronazhi; ndryshimet

ne pérkthim; pérkthim kulturor relia perkthim dhe redaktim dhe perkthim dhe
rikrijim

Programi i Léndés

Java Tema

1 Hyrje: Roli i pérkthyesit Si te behemi perkthyes te mire? (Qasja Pragmatike) Introducing
Translation Studies (2022), pp. 7- 24

2 Ngritja dhe historia e pérkthimit Pérkthimi si gjuhé e gjuhéve; si fushé studimi ndérdisiplinore
Llojet formale té pérkthimit Introducing Translation Studies (2022), pp. 29-49

3 Klasifikimi semiotik i Jakobson -intralingual, interlingual, intersemiotic; Teorité bashkékohore té
pérkthimit Introducing Translation Studies (2022), pp. 50-62
Strategjité e pérgjithshme (pragmatike) té pérkthimit: Pérkthim fjalé pér fjalé; Pérkthim fjalé pér

4 fjalé; Pérkthim besnik; Pérkthimi semantik; Pérkthim komunikativ; Pérkthim idiomatik; Pérkthim
falas; Pérkthim pérshtatés (Pérshtatja) Introducing Translation Studies (2022), pp.186-194
Ekuivalenca/ Funksionaliteti/ Qéllimi Teoria e Skopos né Pérkthim Introducing Translation Studies

5 (2022), f. 126-140 (Pragmatike) Teknika Lokale té Pérkthimit Introducing Translation Studies
(2022), pp. 74-80
Klasifikimet binare té pérkthimit: - i liré kundrejt fjalépérfjalshém - semantik kundrejt

6 komunikues (Newmark) Introducing Translation Studies (2022), fq. 71-73 - fshehta kundér té
dukshme (House) Introducing Translation Studies (2022), f. 145-8

7 Shtépia dhe Huaja / Shpjegim ose nénkuptim Introducing Translation Studies (2022), f. 130-140
Perseritje e temave te meparshme

8 Provim Gjysméfinal




Pérkthimi dhe Kultura Koncepti i ndryshimit kulturor, Realia, Koncepti i levizjeve né perkthim
Introducing Translation Studies (2022), pp 190-195

Shtimi ose hegja e informacionit: Ndryshimi i nivelit té formalitetit / i aktit té té folurit /i

10 koherences Introducing Translation Studies (2022), pp 95-100

Filozofité bashkékohore té pérkthimit dhe ndikimi i tyre né pérkthim Ndikimi i marksizmit,
11 feminizmit etj. Manipulimi & Ideologjité; Censura né Pérkthim Introducing Translation Studies
(2022), f. 195-220

Pérkthimi né fusha te caktuara, terminologjia dhe fjaloret (ne Mjekési /Biologji /Kimi/ Fiziké etj.)
12 Perkthimi ne fusha te caktuara dhe gasja (Pérkthimi ligjor si pérkthim funksional) Introducing
Translation Studies (2022), f. 222-235

Pérkthimi ne media (transediting & transcreation) Perkthimi ne marketing dhe Lokalizimi

13 Introducing Translation Studies (2022), pp. 287-300

14 Perkthimi me makine (MT) Perkthimi me Kompjuter (CAT) Cfare (nuk) eshte perkthimi
15 Perseritje e temave te meparshme Praktike

16 Provim Final

Parakushtet | Studenti duhet té frekuentojé Iéndén né masén minimale prej 75%.

* Munday, J., Pinto S. R., Blakesley J. (2022): Introducing Translation Studies.

Literatura | 1. o5 and Applications, (4th Ed.) London: Routledge. ISBN 9780367370510

* Baker, M. (2018). In other words: A Coursebook on Translation (3rd ed.).

Referenca té tjera London & New York: Routledge

Rezultatet e Léndés dhe Kompetencat

1 Njohja e zhvillimit te pérkthimit si disipliné dhe fazat e zhvillimit deri me sot

2 Njohja e teorive, strategjive té ndryshme, shkollave dhe llojeve té pérkthimit

3 Kultivimi i aftésive pér té identifikuar metodat dhe teknikat e pérdorura pér té pérkthyer njé
tekst té caktuar

a Kultivimi aftésisé se studentéve pér té gjykuar vlerén estetike dhe etike té teksteve té
pérkthyera

5 Vlerésimi pérdorimin shprehés té gjuhés si njé veprimtari themelore dhe mbéshtetése e

njeriut




Ményra e Vlerésimit té Léndés

Notat e Ndérmjetme Sasia Pérgindja
Gjysmeé finale 1 30
Kuize 0 0
Projekte 0 0
Projekte semestrale 1 20
Puné laboratori 0 0
Pjesémarrja né mésim 0 0
Kontributi i notave té ndérmjetme mbi vierésimin final 50
Kontributi i provimit final mbi vierésimin final 50
Total 100
Ngarkesa ECTS (Né Bazé té Ngarkesés sé Studentit)
Aktivitetet Sasia Koh('e")zrge_j)atja Ngark(eo s%; otale
Kohézgjatja e ku[sit (nge pérfshiré edhe javén e provimeve : 16 4 64
16x Orét totale té kursit)
Orét e studimit jashté klase (Parapérgatitje, Praktika etj) 14 3 42
Detyra 1 5 5
Gjysmé finale 1 6 6
Provimi final 1 8 8
Té tjera 0 0 0
Ngarkesa totale e oréve 125
Ngarkesa totale e oréve / 25 (oré) 5.00
ECTS 5.00




